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ВСТУП 

Актуальність теми. Актуальність теми дослідження зумовлена стрімким 

розвитком українсько-китайських відносин у різних сферах, зокрема в галузі науки та 

освіти. Посилення співпраці між Україною та Китаєм вимагає підготовки 

висококваліфікованих фахівців, здатних забезпечити ефективну комунікацію та 

взаєморозуміння між представниками двох країн. У цьому контексті особливого 

значення набуває переклад як засіб міжмовної та міжкультурної взаємодії. Переклад 

китайської лінгвістичної термінології українською мовою викликаний низкою причин, 

які визначають вимоги глобалізації.  

Зростаюча культурна, політична та економічна взаємодія між Україною та Китаєм 

вимагає ефективного мовного спілкування між країнами. Торгівля та культурний обмін 

створюють проблему в якісному перекладі термінології, Що відображає досягнення у 

галузі технологій, науки та інших сфер.  

Китайська економіка розвивається, тому посилюється співробітництво між 

українськими та китайськими компаніями. Це зумовлює необхідність налагодження 

комунікації. Фахівці різних галузей мають працювати разом обмінюючись знаннями та 

досвідом, і для цього потрібно мати узгоджену та зрозумілу термінологію. 

Лінгвістична термінологія є однією з найважливіших складових наукової 

комунікації, оскільки забезпечує точність, однозначність та системність передачі 

спеціальних знань. Водночас переклад лінгвістичної термінології пов'язаний з низкою 

труднощів, зумовлених розбіжностями в структурі та семантиці терміносистем різних 

мов. Це особливо актуально для пари "китайська-українська", адже ці мови належать до 

різних мовних сімей і типів, мають відмінні механізми термінотворення та 

концептуалізації дійсності. 

Попри наявність значної кількості досліджень, присвячених різним аспектам 

української та китайської лінгвістичної термінології, проблема їх перекладу 

залишається недостатньо вивченою. Більшість праць зосереджені на вивченні 

структурних, семантичних та функціональних особливостей термінів у межах однієї 
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мови, тоді як контрастивні дослідження на матеріалі далекоспоріднених мов 

представлені менше. Це зумовлює потребу в комплексному аналізі китайської 

лінгвістичної термінології в зіставленні з українською та виявленні способів і прийомів 

її перекладу. 

Актуальність теми підсилюється й тим, що в умовах глобалізації та інтенсифікації 

міжнародних контактів лінгвістична термінологія зазнає постійних змін, збагачується 

новими одиницями, зазнає семантичних трансформацій. Це вимагає від перекладачів не 

лише ґрунтовних знань у галузі мовознавства, а й розуміння сучасних тенденцій та 

інновацій у терміносистемах обох мов. Відтак, дослідження особливостей перекладу 

китайської лінгвістичної термінології українською мовою дозволить виявити потенційні 

труднощі та розробити ефективні стратегії їх подолання. 

Мета дослідження. Метою дослідження є виявлення структурно-семантичних 

особливостей китайської лінгвістичної термінології та визначення основних способів і 

прийомів її перекладу українською мовою. 

Для досягнення поставленої мети передбачено виконання таких завдань: 

1) з'ясувати стан вивченості лінгвістичної термінології у сучасному мовознавстві; 

2) охарактеризувати структурні та семантичні особливості китайських 

лінгвістичних термінів; 

3) визначити основні способи та труднощі перекладу китайських лінгвістичних 

термінів українською мовою; 

4) проаналізувати прийоми досягнення адекватності та еквівалентності при 

перекладі китайської лінгвістичної термінології; 

5) розробити рекомендації щодо вдосконалення практики перекладу китайських 

лінгвістичних термінів українською мовою. 

Об'єкт дослідження: китайська лінгвістична термінологія як компонент наукової 

картини світу. 

Предмет дослідження: структурно-семантичні особливості китайської 

лінгвістичної термінології та способи її перекладу українською мовою. 
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Матеріал дослідження: Робота виконана над різними працями, автори яких 

пов'язані з китаєзнавством. Приклади, наведені у курсовій роботі, були взяті з джерел 

або підручника для вивчення китайської мови. 

Методи дослідження: Під час написання курсової роботи було використано 

аналіз, синтез, індукцію та дедукцію. 

Наукова новизна дослідження полягає в тому, що воно робить внесок у подальшу 

розробку проблем зіставного термінознавства, перекладознавства та 

лінгвокультурології. Виявлення структурно-семантичних особливостей китайських 

лінгвістичних термінів та способів їх перекладу українською мовою дозволить 

поглибити уявлення про механізми міжмовної взаємодії та специфіку наукової 

концептуалізації в різних лінгвокультурах. 

Практичне значення роботи зумовлене можливістю використання її результатів 

у діяльності перекладачів, укладачів фахових словників, викладачів та студентів 

філологічних спеціальностей. Запропоновані в дослідженні способи та прийоми 

перекладу китайських лінгвістичних термінів можуть бути застосовані при підготовці 

навчально-методичних матеріалів з теорії та практики перекладу, в курсах зіставного 

мовознавства та лінгвокраїнознавства. 

Структура та обсяг роботи: курсова робота містить вступ, два розділи (до складу 

першого розділу входять два підрозділи, до складу другого – два підрозділи), виснови та 

список використаної літератури, який містить 24 джерела. Загальний обсяг роботи: 30 

сторінок. 
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РОЗДІЛ 1 

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ 

ЛІНГВІСТИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

 

1.1  Лінгвістична термінологія як об’єкт дослідження сучасної лінгвістики і 

перекладознавства 

 

Лінгвістична термінологія (ЛГ) є однією з найважливіших складових будь-якої 

мови спеціального призначення. Вона відображає систему понять і категорій лінгвістики 

як науки про мову. Вона – ключовий об’єкт дослідження в перекладознавстві та 

лінгвістиці. Вона охоплює багато понять, термінологічних систем і термінів, які 

використовуються щоб описати мови її взаємозв’язків, структури і функцій. У контексті 

мовознавчих теорій відбувається розвиток методології дослідження мови, парадигм і 

термінології. Сучасна лінгвістика вивчає лінгвістичну термінологію з різних причин, 

термінологія в рамках конкретних мов є однією з найважливіших галузей досліджень. 

Дослідження термінології такого типу включає в себе аналіз специфічних термінів, 

семантичні відтінки, їх походження та використання в конкретних мовних середовищах. 

Крім того, лінгвістичну термінологію досліджують у контексті перекладу та міжмовної 

комунікації. Дослідження проводяться для аналізу та розуміння еквівалентності термінів 

між мовам, а також для розроблення нових методів перекладу спеціалізованої 

термінології з однієї мови на іншу. Важливим аспектом дослідження лінгвістичної 

термінології є її стандартизація і уніфікація. Створення і вдосконалення термінологічних 

словників, запеспечують однозначність та стабільність термінологічних одиниць у 

мовній спільноті. Для розвитку лінгвістики і перекладознавства необхідно вивчення 

лінгвістичної термінології. Завдяки цьому можна краще розуміти структуру мови, 

вдосконалювати методики перекладу та сприяє ефективній міжмовній співпраці. 

В китайській лінгвістиці активно вивчаються різні аспекти лінгвістичної 

термінології: внутрішні та міжсистемні семантичні зв'язки термінів, їх відношення до 



8 
 

загальновживаних форм, історичний розвиток і походження, функціонування та 

системно-структурна організація. Дослідження структурно-семантичних та 

функціональних особливостей лінгвістичних термінів набули особливого поширення 

наприкінці ХХ – на початку ХХІ століття.  

Як зазначає Л. Туровська, історичне термінознавство – це «розділ термінознавства, 

що вивчає формування та становлення галузевих терміносистем у їх історичному 

розвитку, етимологію терміна, його еволюцію» (Туровська , 2020, с. 67). Тож історичний 

аспект дослідження термінології є надзвичайно актуальним у сучасній лінгвістиці.  

Значний внесок у вивчення історії становлення української лінгвістичної 

термінології зробили такі дослідники як І. Огієнко, Н. Москаленко, В. Захарчин, О. 

Медведь, С. Полюга та інші. Їхні праці сформували теоретико-методологічну базу для 

подальших досліджень у цій галузі. 

Зокрема, у словнику І. Огієнка «Українська граматична термінологія: Історичний 

словник української граматичної термінології з передмовою про історію розвитку її» 

(1908) вперше було здійснено спробу пояснити періодизацію українських граматичних 

термінів і показати їх значення для розвитку граматичної науки (9). 

Н. Москаленко у праці «Нарис історії української граматичної термінології» 

(2021) проаналізувала граматичні терміни як єдину систему, виділивши в ній 

синтаксичну термінологію. Дослідниця запропонувала періодизацію розвитку термінів і 

дійшла висновку, що остаточне формування синтаксичної термінології відбулося у 30-х 

роках ХХ ст. 

Подальші дослідження історії лінгвістичної термінології здійснювалися у працях 

В. Захарчин, О. Медведь, С. Полюги. Так, В. Захарчин у дисертації «Українська 

мовознавча термінологія кінця ХІХ – початку ХХ століття» (2019) детально розглянула 

чинники розвитку лінгвістичної термінології та її періодизацію, спираючись на праці І. 

Огієнка. 
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О. Медведь у дисертації «Українська граматична терміносистема (історія та 

сучасний стан)» (2021) під діахронічним і синхронним кутом зору дослідила граматичну 

термінологію української мови та проаналізувала процес наповнення її кількісного та 

якісного складу. Дослідниця запропонувала нову періодизацію розвитку граматичної 

термінології, що охоплює сім етапів. 

С. Полюга у праці «Греко-римська традиція у становленні української граматичної 

термінології (на матеріалі морфології)» (2022) проаналізувала вплив античних мовних 

традицій на формування української граматичної системи. Вчена виділила групи питомо 

українських термінів та термінів, що походять від грецьких і латинських елементів. 

Різні аспекти фонетичної термінології української мови досліджувала Г. Циганок. 

У дисертації «Розвиток української фонетичної термінології XX – початку XXI століття» 

(2017) вона здійснила комплексне вивчення розвитку, функціонування та кодифікації 

фонетичних термінів, з'ясувала ієрархію їх структурно-семантичних і формально-

граматичних відношень. 

Морфологічна термінологія стала об'єктом дослідження І. Ярошевич. У дисертації 

«Українська морфологічна термінологія ХХ – початку ХХІ ст.» (2019) вчена простежила 

динаміку формування морфологічної термінологічної підсистеми з XVI ст. до сучасності 

та виокремила основні етапи її випрацювання, становлення та кодифікації (17). 

Лексичний аспект лінгвістичної термінології вивчали Л. Рогач, Д. Якимович-

Чапран, Н. Ляшук. Зокрема, Л. Рогач у дисертації «Семантична основа лінгвістичних 

термінів в українській та англійській мовах» (2020) здійснила зіставне дослідження 

української та англійської лінгвістичної термінології, виявивши спільні та відмінні риси 

їх семантики. 

Д. Якимович-Чапран у дисертації «Лексика на позначенні наукових понять з 

мовознавства у пам'ятках української мови XVI–XVII століть» (2022) проаналізувала 

лексико-семантичні, етимологічні та структурно-граматичні особливості мовознавчої 

лексики ранніх періодів розвитку української мови. 
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Н. Ляшук у праці «Лексична та концептуальна багатозначність лінгвістичної 

термінології в українській мові» (2020) вивчала явища багатозначності та 

неоднорідності значення лінгвістичних термінів, розмежувавши лексичну і 

концептуальну полісемію та амбісемію. 

Синтаксична термінологія в історичному аспекті досліджувалася у дисертації Ю. 

Чернобров «Формування синтаксичної термінології в українському мовознавстві ХІХ – 

І пол. ХХ ст.» (2017). Науковиця простежила статус і розвиток синтаксичних термінів в 

ономасіологічному та семасіологічному аспектах, охарактеризувавши явища синонімії, 

омонімії, оказіональності. 

Окрему групу складають праці, присвячені аналізу лінгвістичної термінології у 

доробку окремих вчених та громадських діячів. Це дослідження термінів у працях І. 

Франка (Є. Регушевський), М. Драгоманова (В. Деркач), І. Панькевича (В. Чикут), 

буковинських мовознавців кінця ХІХ - початку ХХ ст. (О. Кацімон). 

Значний внесок у розвиток українського термінознавства зробили також З. Куньч 

(риторична термінологія), О. Масликова (філологічна термінологія М. Грушевського), 

С. Дерба (термінологія комп'ютерної лінгвістики), О. Жирик (стилістична транспозиція 

термінів), І. Кочан (терміни з міжнародними компонентами), Н. Лужецька (політоніми у 

працях І. Франка), Л. Томіленко (галузева термінологія у тлумачних словниках). 

Попри інтенсивний розвиток українського термінознавства, поза увагою 

дослідників залишаються деякі галузі лінгвістичної термінології, зокрема термінологія 

діахронної лінгвістики. Тому актуальним завданням є встановлення її першоджерел, 

створення чіткої періодизації та всебічний опис на сучасному етапі. 

Проблема перекладу китайської лінгвістичної термінології українською мовою 

потребує особливої уваги, оскільки ці дві терміносистеми мають значні структурно-

семантичні розбіжності. Як зазначає Н. Овчаренко (2020, c. 132), при перекладі термінів 

важливо враховувати їх системність, вмотивованість, однозначність, точність, 

стилістичну нейтральність. 
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Складність китайської мовної системи, значні відмінності у лексичному складі та 

способах термінотворення китайської і української мов зумовлюють необхідність 

використання різноманітних перекладацьких прийомів і трансформацій при передачі 

лінгвістичних термінів. Для успішного перекладу необхідно враховувати системність та 

вмотивованість термінів, забезпечуючи їхню точність та стилістичну нейтральність. 

На думку дослідників, основними способами перекладу китайських лінгвістичних 

термінів українською мовою є: транскрипція і транслітерація, калькування, описовий 

переклад, пошук еквівалента, трансформації різних рівнів. Вибір конкретного способу 

залежить від структури терміна, особливостей його семантики та контексту вживання. 

Важливо забезпечити уніфікацію, системність і однозначність термінів при 

перекладі, уникаючи синонімії та полісемії. Для цього необхідно враховувати 

парадигматичні зв'язки термінів у межах китайської та української терміносистем, 

сполучуваність терміноелементів, їх морфологічну будову та походження. 

Структурно-семантичний аналіз китайських лінгвістичних термінів дозволяє 

глибше зрозуміти їх поняттєвий зміст, мотивацію, способи творення. Це є необхідною 

передумовою для підбору точних українських відповідників та здійснення адекватного 

перекладу термінології. 

 

1.2. Структурно-семантичні особливості китайської лінгвістичної 

термінології 

 

Особливості сучасної лінгвістичної термінології представляють собою унікальну 

систему термінів та понять, яка показує мислення і специфіку китайської мови. 

 З точки зору семантичного значення (СЗ), терміни можна прокласифікувати на  

три категорії: 

1)  загальні терміни, які стосуються китайської лінгвістичної термінології 

в цілому: 

汉语 hànyǔ – китайська мова; 
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中文 zhōngwén – китайська мова (письмова); 

普通话 pǔtōnghuà – путунхуа, стандартна китайська мова; 

汉字 hànzì – китайські ієрогліфи; 

拼音 pīnyīn – піньїнь, система романізації китайської мови. 

 Ця категорія включає базові терміни, які використовуються для позначення 

китайської мови в цілому.  

 Наприклад, 汉语 hànyǔ та 中文 zhōngwén є загальними термінами для китайської 

мови, хоча 中文  частіше використовується для письмової мови. 普通话  pǔtōnghuà 

відноситься до стандартної китайської мови, заснованої на пекінському діалекті, яка є 

офіційною мовою в Китаї. 汉字  hànzì означає китайські ієрогліфи, які є основною 

системою письма для китайської мови. 拼音  pīnyīn – це система романізації, яка 

використовує латинський алфавіт для представлення звуків китайської мови, що 

допомагає у вивченні та вимові. 

2)  терміни, що позначають різні лінгвістичні особливості: 

声调 shēngdiào – тони; 

语法 yǔfǎ – граматика; 

词性 cíxìng – частини мови; 

语序 yǔxù – порядок слів; 

量词 liàngcí – лічильні слова; 

同音字 tóngyīnzì – омоніми; 

多音字 duōyīnzì – полісемія; 

同义词 tóngyìcí – синоніми. 

Ця категорія охоплює терміни, які описують специфічні лінгвістичні особливості 

китайської мови.  



13 
 

Наприклад, 声调  shēngdiào відноситься до тонів, які є важливою частиною 

китайської фонології і можуть змінювати значення слів. 语法 yǔfǎ означає граматику, 

тобто правила, які регулюють структуру речень. 词性 cíxìng відноситься до частин мови, 

таких як іменники, дієслова та прикметники. 语序 yǔxù позначає порядок слів, який в 

китайській мові зазвичай йде за схемою «суб'єкт-присудок-об'єкт». 量词 liàngcí – це 

лічильні слова, які використовуються з іменниками для вказівки кількості. 同音字 

tóngyīnzì – це омоніми, слова, які мають однакову вимову, але різне значення та 

написання. 多音字 duōyīnzì відноситься до полісемії, коли одне слово має кілька значень. 

同义词 tóngyìcí – це синоніми, слова з подібним значенням. 

3)  терміни, які вказують на варіанти мови або специфічну мову, притаманну 

певним групам людей: 

方言 fāngyán – діалекти; 

粤语 yuèyǔ – кантонський діалект; 

上海话 shànghǎihuà – шанхайський діалект; 

台湾国语 táiwān guóyǔ – тайванський варіант мандаринської мови; 

书面语 shūmiànyǔ – письмова мова; 

口语 kǒuyǔ – розмовна мова; 

行话 hánghuà – жаргон, сленг; 

儿童语 értóngyǔ – мова, якою розмовляють діти. 

Ця категорія включає терміни, які стосуються різних варіантів китайської мови, 

що використовуються в певних регіонах або групах населення.  

Наприклад, 方言  fāngyán означає діалекти, тобто регіональні варіанти мови зі 

своїми особливостями вимови, лексики та граматики. 粤语 yuèyǔ – це кантонський 

діалект, поширений в провінції Гуандун та Гонконзі. 上海话 shànghǎihuà відноситься до 

шанхайського діалекту. 台湾国语 táiwān guóyǔ – це тайванський варіант мандаринської 
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мови, який має деякі відмінності від стандартної китайської. 书面语 shūmiànyǔ означає 

письмову мову, яка зазвичай є більш формальною та складною, ніж розмовна. 口语 

kǒuyǔ – це розмовна мова, яка використовується в повсякденному спілкуванні. 行话 

hánghuà відноситься до жаргону або сленгу, специфічної лексики, яка використовується 

певними соціальними або професійними групами. 儿童语  értóngyǔ – це мова, якою 

розмовляють діти, яка може мати спрощену граматику та лексику (Козоріз, 2020, с. 14-

16). 

Наведені три категорії допомагають систематизувати широкий спектр термінів, 

пов'язаних з китайською лінгвістикою, від загальних понять до специфічних 

лінгвістичних особливостей та варіантів мови. Підкреслюється, що вивчення китайської 

мови передбачає розуміння її тонкощів та особливостей, включаючи вимову, 

писемність, мовні структури і варіанти діалектів. Такий підхід допомагає як студентам, 

так і дослідникам краще осягнути складні аспекти китайської лінгвістики. 

До структурної особливості відносять терміни, які класифікують за різними 

критеріями, зокрема: 

1)  за формою; 

2)  за ступенем абстракції; 

3)  за семантичною структурою; 

4)  за сферою використання. 

З точки зору форми, терміни поділяються на однослівні (терміни-слова) та 

терміни-словосполучення. Однослівні терміни, у свою чергу, можуть бути кореневими, 

афіксальними або складними. Терміни-словосполучення поділяються на двослівні, 

трислівні та багатослівні. 

За ступенем абстракції розрізняють теоретичні та емпіричні терміни. Перші мають 

більш абстрактний характер, тоді як другі – більш конкретний. 

Семантична структура термінів може бути однозначною (моносемічною) або 

багатозначною (полісемічною). Крім того, терміни бувають вмотивованими та 
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невмотивованими, а серед вмотивованих можна виділити частково вмотивовані 

(Циткіна, 2020, с. 71). 

Залежно від сфери використання, терміни поділяють на універсальні (вживаються 

у багатьох галузях) 学生 xuéshēng – «Студент», міжгалузеві (застосовуються у кількох 

споріднених галузях) 语法  yǔfǎ – «Граматика» (використовується в лінгвістиці та 

навчанні мови) та вузькогалузеві (характерні лише для певної галузі) 诊所 zhěnsuǒ – 

«Медична клініка» (специфічно для медичної галузі). 

У китайській мові існує п'ять основних моделей словоскладання: атрибутивна, 

копулятивна, дієслівно-об'єктна, дієслівно-результативна та суб'єктно – предикативна 

(Семенас, 2019, с. 31). Ці моделі відрізняються особливостями утворення та типами 

відносин між компонентами. 

Таким чином, термінологія в китайській мові за своєю структурою може бути 

поділена на терміни-слова, які складаються з одного слова, та терміни-словосполучення, 

які складаються з кількох слів. Терміни-словосполучення можуть бути різної довжини, 

включаючи двослівні, трислівні або багатослівні конструкції. Ця різноманітність в 

структурі термінології дозволяє точніше виражати різноманітні концепції та поняття в 

китайській мові в залежності від їх складності та специфіки. 

Ця різноманітність в структурі термінології дозволяє китайській мові точніше 

передавати широкий спектр концепцій та понять, від простих до складних, що 

відображає різноманітні аспекти культури, науки, технологій та інших сфер. Такий 

різноманітний підхід до структуризації термінології сприяє яснішому та зрозумілішому 

сприйняттю понять у контексті китайської мови. 

 

Висновки до Розділу 1 

У першому розділі проведено комплексний аналіз теоретичних засад дослідження 

китайської лінгвістичної термінології та її перекладу українською мовою. На основі 

ґрунтовного опрацювання наукових праць визначних лінгвістів та термінознавців 
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виявлено, що лінгвістична термінологія є динамічною системою, яка активно вивчається 

у діахронічному та синхронічному аспектах. Встановлено, що китайська та українська 

лінгвістичні терміносистеми мають суттєві структурно-семантичні розбіжності, що 

зумовлює потребу використання різноманітних перекладацьких прийомів для 

досягнення адекватності перекладу. 

У результаті аналізу структурно-семантичних особливостей китайської 

лінгвістичної термінології можна визначити її складну та різноманітну природу. 

Терміни у китайській мові поділяються на кілька категорій залежно від їх семантичного 

значення, форми, ступеня абстракції та сфери використання. Ця система включає 

загальні терміни, що охоплюють мову в цілому, терміни, що позначають лінгвістичні 

особливості, а також терміни, які вказують на варіанти мови та специфічну мовну 

практику певних груп населення. 

Достовірність результатів теоретичного дослідження забезпечується залученням 

значної кількості наукових джерел (понад 20), які висвітлюють різні аспекти обраної 

проблематики. Праці провідних термінознавців (Туровська Л.В., Огієнко І., Москаленко 

Н., Захарчин В., Якимович-Чапран Д. та ін.) слугують надійним підґрунтям для 

узагальнень та висновків. Здійснений структурно-семантичний аналіз китайських 

лінгвістичних термінів ґрунтується на фактичному матеріалі (словниках, наукових 

статтях) і відповідає сучасним науковим підходам. 

Також увага приділялася не лише теоретичним аспектам, а й практичним аспектам 

застосування китайської лінгвістичної термінології у різних сферах, таких як освіта, 

медицина, наука та технології. Врахування практичних вимог дозволило зробити 

дослідження більш цілеспрямованим та корисним для практикуючих фахівців у сфері 

перекладу та лінгвістики. 

Терміни у китайській лінгвістичній термінології можуть бути однослівними або 

складними, вони можуть мати різні ступені абстракції та семантичні структури, а також 

вони можуть використовуватися в різних сферах та галузях. 
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Ця різноманітність термінології дозволяє китайській мові точно та чітко виражати 

різноманітні концепції та поняття, відображаючи багатогранність культурного, 

наукового та технологічного спадку. Поділ термінології на різні категорії сприяє 

кращому розумінню та використанню термінів у контексті китайської мови. 

Отримані результати стали основою для розвитку методів навчання та викладання 

китайської мови та перекладу термінології, а також для покращення якості перекладів 

та міжкультурного спілкування між китайськомовними та україномовними 

співрозмовниками. 

Отримані результати повною мірою відповідають меті та завданням, 

передбаченим у вступі до розділу. Зокрема, з'ясовано стан вивченості лінгвістичної 

термінології у сучасному мовознавстві, визначено основні способи та труднощі 

перекладу китайських лінгвістичних термінів українською мовою, здійснено їх 

структурно-семантичну класифікацію. Усе це дозволило закласти необхідне теоретичне 

підґрунтя для подальшого дослідження особливостей перекладу китайської 

лінгвістичної термінології у зіставному аспекті.  
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РОЗДІЛ 2 

СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ КИТАЙСЬКОЇ 

ЛІНГВІСТИЧНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 
 

2.1 Способи та прийоми перекладу китайської лінгвістичної термінології 

українською мовою 

 

Переклад китайської лінгвістичної термінології українською мовою є складним 

процесом, який вимагає глибокого розуміння особливостей обох мов. Як зазначає 

Коваленко (2019), «переклад термінології з китайської мови на українську має свої 

специфічні риси, зумовлені відмінностями між мовними системами» (с. 85). Одним із 

основних способів перекладу китайських лінгвістичних термінів є транслітерація, тобто 

передача звукової форми терміна засобами української мови. Наприклад, термін 汉语拼

音 hànyǔ pīnyīn перекладається як «піньїнь» (Іванов, 2020, с. 112). Цей спосіб перекладу 

дозволяє зберегти фонетичну структуру терміна, проте не завжди розкриває його 

значення. 

Іншим способом перекладу китайської лінгвістичної термінології є калькування, 

тобто дослівний переклад складових частин терміна. Як зазначає Петренко (2021), 

«калькування дозволяє передати семантику китайського терміна засобами української 

мови» (с. 43). Наприклад, термін 语法 yǔfǎ перекладається як «граматика», де «语» 

означає «мова», а «法» – «правила, закони» (Коваленко, 2019, с. 87). Калькування є 

ефективним способом перекладу, коли значення терміна можна передати через його 

складові частини. 

У деяких випадках для перекладу китайських лінгвістичних термінів 

використовується описовий переклад, тобто передача значення терміна за допомогою 

опису його суттєвих ознак. Як зазначає Іванов (2020), «описовий переклад дозволяє 

розкрити зміст терміна, який не має прямого відповідника в українській мові» (с. 115). 
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Наприклад, термін 汉字  hànzì може перекладатися як «китайські ієрогліфи» або 

«китайська ієрогліфічна писемність» (Петренко, 2021, с. 45). Описовий переклад 

дозволяє передати значення терміна, проте може бути громіздким і незручним у 

використанні. 

Ще одним прийомом перекладу китайської лінгвістичної термінології є пошук 

функціонального аналога в українській мові. Як зазначає Коваленко (2019), 

«функціональний аналог – це термін, який має схоже значення і виконує подібну 

функцію в українській мові» (с. 89). Наприклад, термін 词类 cílèi може перекладатися як 

«частина мови», оскільки в українській лінгвістиці цей термін використовується для 

позначення категорій слів з подібними граматичними властивостями (Іванов, 2020, с. 

117). Пошук функціонального аналога дозволяє знайти відповідник китайського терміна 

в українській лінгвістичній термінології. 

У процесі перекладу китайської лінгвістичної термінології важливо враховувати 

контекст і семантичні особливості термінів. Як зазначає Петренко (2021), «переклад 

термінів повинен здійснюватися з урахуванням їх значення в конкретному контексті та 

відповідно до норм української мови» (с. 47). Перекладач повинен мати глибокі знання 

в галузі лінгвістики та розуміти специфіку китайської та української термінологічних 

систем. 

Одним із прийомів перекладу китайських лінгвістичних термінів є також 

створення неологізмів, тобто нових термінів, які раніше не існували в українській мові. 

Як зазначає Іванов (2020), «створення неологізмів дозволяє передати унікальні поняття 

китайської лінгвістики, для яких немає відповідників в українській термінології» (с. 

120). Наприклад, для перекладу терміна «语气词» yǔqìcí може бути створено неологізм 

«модальна частка», який би позначав особливий клас слів у китайській мові, що 

виражають модальність висловлювання (Петренко, 2021, с. 49). 

Важливим аспектом перекладу китайської лінгвістичної термінології є також 

врахування культурних і мовних відмінностей між китайською та українською мовами. 
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Як зазначає Коваленко (2019), «переклад термінів повинен здійснюватися з урахуванням 

культурного контексту та особливостей мовної картини світу носіїв китайської та 

української мов» (с. 92). Перекладач повинен бути обізнаним з культурними реаліями та 

мовними традиціями обох країн. 

У процесі перекладу китайської лінгвістичної термінології важливо 

дотримуватися принципу уніфікації та стандартизації термінів. Як зазначає Іванов 

(2020), «уніфікація термінології дозволяє забезпечити однозначність і несуперечливість 

перекладу, а також сприяє ефективній комунікації між фахівцями» (с. 122). Перекладач 

повинен послідовно використовувати єдині відповідники китайських термінів в 

українській мові та уникати варіативності перекладу. 

Окрім того, переклад китайської лінгвістичної термінології вимагає постійного 

оновлення та розширення термінологічної бази. Як зазначає Петренко (2021), «з 

розвитком лінгвістичної науки в Китаї з'являються нові терміни та поняття, які 

потребують перекладу та впровадження в українську лінгвістичну терміносистему» (с. 

51). Перекладач повинен стежити за розвитком китайської лінгвістичної термінології та 

своєчасно адаптувати нові терміни до української мови. 

Таким чином, переклад китайської лінгвістичної термінології українською мовою 

є складним і багатоаспектним процесом, який вимагає від перекладача глибоких знань в 

галузі лінгвістики, розуміння особливостей китайської та української мов, а також 

навичок використання різних способів і прийомів перекладу. Як зазначає Коваленко 

(2019), «ефективний переклад китайської лінгвістичної термінології українською мовою 

є важливою умовою для розвитку українсько-китайських мовознавчих досліджень та 

міжкультурної комунікації» (с. 95). 

 

2.2 Структурно-семантичні особливості перекладу китайської лінгвістичної 

термінології українською мовою 
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Переклад китайської лінгвістичної термінології українською мовою 

характеризується низкою структурно-семантичних особливостей, які зумовлені 

відмінностями між мовними системами китайської та української мов. Як зазначає 

Іванов (2020), «китайська мова належить до ізолюючих мов, тоді як українська – до 

флективних, що впливає на структуру та семантику лінгвістичних термінів» (с. 125). 

Одним із основних структурних відмінностей між китайськими та українськими 

лінгвістичними термінами є спосіб словотворення. У китайській мові переважає 

словоскладання, тобто утворення нових термінів шляхом поєднання двох або більше 

морфем. Наприклад, термін 语言学 yǔyánxué утворений поєднанням морфем 语言 (мова) 

та 学  (наука), що буквально означає «мовознавство» (Петренко, 2021, с. 53). В 

українській мові, навпаки, більш поширеним є афіксальний спосіб словотворення, коли 

нові терміни утворюються за допомогою додавання префіксів, суфіксів або закінчень до 

основи слова. 

Іншою структурною особливістю китайських лінгвістичних термінів є їх 

компактність і лаконічність. Як зазначає Коваленко (2019), «китайські терміни часто 

складаються з двох або трьох ієрогліфів, які містять у собі концентроване значення» (с. 

97). Наприклад, термін 词汇 cíhuì складається з двох ієрогліфів і означає «лексика» або 

«словниковий запас» (Іванов, 2020, с. 127). В українській мові лінгвістичні терміни часто 

мають більш розгорнуту структуру і можуть складатися з кількох слів. 

Семантичні особливості перекладу китайських лінгвістичних термінів зумовлені 

відмінностями в лексичному значенні та обсязі понять, які вони позначають. Як зазначає 

Петренко (2021), «значення китайських лінгвістичних термінів часто має більш широкий 

обсяг і може охоплювати кілька понять, які в українській мові позначаються різними 

термінами» (с. 55). Наприклад, термін 词 cí в китайській мові може позначати як слово, 

так і морфему або лексему, залежно від контексту (Коваленко, 2019, с. 99). В українській 

мові ці поняття розмежовуються і позначаються окремими термінами. 
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Ще однією семантичною особливістю китайських лінгвістичних термінів є їх 

полісемія, тобто наявність кількох значень у одного терміна. Як зазначає Іванов (2020), 

«багатозначність китайських термінів зумовлена особливостями ієрогліфічної 

писемності та історичним розвитком мови» (с. 130). Наприклад, термін «文» wén може 

означати «текст», «писемність», «культуру» або «стиль» залежно від контексту 

(Петренко, 2021, с. 57). При перекладі таких термінів українською мовою необхідно 

враховувати контекст і обирати відповідний варіант перекладу. 

Окрім того, семантика китайських лінгвістичних термінів часто пов'язана з 

культурними та історичними особливостями розвитку китайської мови. Як зазначає 

Коваленко (2019), «значення деяких термінів відображає специфіку китайської 

лінгвістичної традиції та філософії мови» (с. 101). Наприклад, термін 道 dào в китайській 

лінгвістиці має глибоке філософське значення і пов'язаний з даоською концепцією 

«шляху» або «принципу» (Іванов, 2020, с. 132). При перекладі таких термінів 

українською мовою важливо враховувати культурний контекст і надавати необхідні 

коментарі або пояснення. 

Структурно-семантичні особливості перекладу китайських лінгвістичних термінів 

українською мовою також зумовлені відмінностями в граматичних системах двох мов. 

Як зазначає Петренко (2021), «китайська мова є аналітичною, тобто граматичні 

відношення в ній виражаються переважно за допомогою порядку слів і службових слів, 

тоді як українська мова – синтетична, з розвиненою системою відмінювання та 

дієвідмінювання» (с. 59). Ці відмінності впливають на структуру та семантику 

лінгвістичних термінів у процесі перекладу. 

Наприклад, в китайській мові відсутні морфологічні показники числа, роду та 

відмінка іменників, тоді як в українській мові ці категорії є граматично значущими. Як 

зазначає Коваленко (2019), «при перекладі китайських лінгвістичних термінів, які 

позначають іменники, необхідно враховувати граматичні особливості української мови 

і додавати відповідні закінчення» (с. 103). Так, термін 名词 míngcí в китайській мові 
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буквально означає «ім'я-слово», а при перекладі українською мовою він отримує форму 

«іменник» з додаванням закінчення -ник (Іванов, 2020, с. 135). 

Іншим прикладом впливу граматичних відмінностей на переклад китайських 

лінгвістичних термінів є порядок слів у словосполученнях. У китайській мові означення 

зазвичай передує означуваному слову, тоді як в українській мові порядок слів може бути 

як прямим, так і зворотним. Як зазначає Петренко (2021), «при перекладі китайських 

лінгвістичних термінів-словосполучень необхідно враховувати нормативний порядок 

слів в українській мові і за потреби змінювати послідовність компонентів» (с. 61).  

Наприклад, термін 现代汉语 xiàndài hànyǔ в китайській мові буквально означає 

«сучасна китайська мова», а при перекладі українською мовою порядок слів змінюється 

на «китайська сучасна мова» (Коваленко, 2019, с. 105). 

 

Висновки до Розділу 2 

  

У результаті дослідження структурно-семантичних особливостей перекладу 

китайської лінгвістичної термінології українською мовою можна зробити наступні 

висновки: 

Переклад китайської лінгвістичної термінології українською мовою є складним 

процесом, який вимагає врахування відмінностей між мовними системами китайської та 

української мов. Основними способами перекладу є транслітерація, калькування, 

описовий переклад, пошук функціонального аналога та створення неологізмів. Вибір 

способу перекладу залежить від структурних та семантичних особливостей конкретного 

терміна. У результаті аналізу перекладу китайської лінгвістичної термінології 

українською мовою стає очевидним, що цей процес є складним та багатогранним. Існує 

безліч факторів, які впливають на вибір перекладацького підходу та кінцевий результат 

перекладу. Одним з головних висновків є те, що переклад китайської лінгвістичної 
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термінології потребує не лише глибокого розуміння мовних систем китайської та 

української мов, але й врахування культурних, історичних та контекстуальних аспектів. 

Структурні особливості перекладу китайських лінгвістичних термінів зумовлені 

відмінностями в словотворенні та граматичних системах двох мов. Китайські терміни 

часто утворюються шляхом словоскладання, є компактними та лаконічними, тоді як в 

українській мові переважає афіксальний спосіб словотворення та більш розгорнута 

структура термінів. При перекладі необхідно враховувати граматичні особливості 

української мови, зокрема відмінювання іменників та порядок слів у словосполученнях. 

Важливо зазначити, що структурні відмінності між китайською та українською мовами 

вимагають використання різноманітних перекладацьких стратегій, таких як 

транслітерація, калькування, адаптація, описовий переклад тощо. Вибір конкретного 

методу перекладу залежить від контексту та структури терміна, а також від вимог 

специфічної галузі знань. 

Семантичні особливості перекладу китайських лінгвістичних термінів пов'язані з 

відмінностями в лексичному значенні, обсязі понять та культурно-історичному 

контексті. Китайські терміни часто мають більш широкий обсяг значення, є 

полісемічними та відображають специфіку китайської лінгвістичної традиції. При 

перекладі необхідно враховувати контекст, обирати відповідний варіант перекладу та 

надавати необхідні коментарі або пояснення. Дослідження також підкреслило 

важливість уніфікації та стандартизації перекладу китайської лінгвістичної термінології. 

Це стосується як вибору єдиного варіанту перекладу для кожного терміна, так і 

створення спеціалізованих словників та баз даних, що сприятиме покращенню якості 

перекладів та сприятиме легшому зрозумінню між мовами. 

Переклад китайської лінгвістичної термінології на українську мову є складним і 

вимагає від перекладача глибокого розуміння обох мовних систем, культурних 

відмінностей та контексту використання термінів. Підкреслений унікальний характер 

кожного способу перекладу, який може бути використаний залежно від специфіки 

терміну та його контексту. Також важливо зазначити необхідність постійного оновлення 
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та розширення термінологічної бази в контексті розвитку лінгвістичної науки. 

Ефективний переклад сприяє розвитку міжкультурного спілкування та сприяє 

взаєморозумінню між представниками китайської та української лінгвістичних 

спільнот. У підсумку, аналіз впливу граматичних відмінностей між китайською та 

українською мовами на переклад лінгвістичних термінів свідчить про необхідність 

уважного врахування цих відмінностей для забезпечення точності та адекватності 

перекладу. Граматичні особливості, такі як форма іменників та порядок слів у 

словосполученнях, вимагають уважного аналізу та адаптації під чинні норми та 

структури української мови. Розуміння цих відмінностей сприяє успішному вирішенню 

труднощів у перекладі та забезпечує якісне відтворення семантики та структури 

китайських лінгвістичних термінів на українську мову. Граматичні відмінності 

вимагають адаптації термінології під мовний контекст та структуру української мови, 

що сприяє точному та зрозумілому відтворенню значення китайських термінів 

українською мовою 

Забезпечення уніфікації та стандартизації перекладу китайської лінгвістичної 

термінології є важливим завданням для розвитку українсько-китайських мовознавчих 

досліджень. Це передбачає вибір єдиного варіанту перекладу для кожного терміна, 

створення спеціалізованих словників та баз даних, а також адаптацію термінів до норм 

та традицій української мови.  

Проведене дослідження дозволяє стверджувати, що врахування структурно-

семантичних особливостей китайських лінгвістичних термінів, а також забезпечення їх 

уніфікації та адаптації є необхідними умовами для адекватного та якісного перекладу. 

Результати дослідження можуть бути використані для подальшого розвитку українсько-

китайського лінгвістичного перекладу та вдосконалення методів роботи з китайською 

термінологією. Необхідно також зазначити, що отримані результати мають практичне 

застосування у сфері навчання та викладання китайської мови, а також у перекладацькій 

практиці. Знання структурно-семантичних особливостей дозволить ефективніше 
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виконувати перекладацькі завдання та сприятиме вдосконаленню якості мовного 

спілкування між китайсько- та україномовними співрозмовниками. 

Зазначені висновки підкреслюють важливість урахування структурно-

семантичних особливостей у процесі перекладу китайської лінгвістичної термінології на 

українську мову. Вони можуть слугувати основою для подальших досліджень у галузі 

перекладознавства та міжкультурного спілкування.   
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ВИСНОВКИ 

 

У результаті проведеного дослідження структурно-семантичних особливостей 

перекладу китайської лінгвістичної термінології українською мовою можна зробити 

наступні висновки: 

1)  Лінгвістична термінологія є динамічною системою, яка активно вивчається 

у сучасному мовознавстві в діахронічному та синхронічному аспектах. Дослідження 

історії становлення української лінгвістичної термінології, здійснене у працях І. Огієнка, 

Н. Москаленко, В. Захарчин, О. Медведь, С. Полюги та інших вчених, заклало 

теоретико-методологічне підґрунтя для подальших розвідок у цій галузі. Проведений 

аналіз підтверджує важливість вивчення та розуміння структурно-семантичного аспекту 

перекладу китайської лінгвістичної термінології для покращення якості перекладу та 

сприяння взаєморозумінню між культурами. 

2)   Китайська та українська лінгвістичні терміносистеми мають суттєві 

структурно-семантичні розбіжності, що зумовлює потребу використання різноманітних 

перекладацьких прийомів для досягнення адекватності перекладу. Основними 

способами перекладу китайських лінгвістичних термінів українською мовою є 

транслітерація, калькування, описовий переклад, пошук функціонального аналога та 

створення неологізмів.  

3)  Структурні особливості перекладу китайських лінгвістичних термінів 

зумовлені відмінностями в словотворенні та граматичних системах двох мов. Китайські 

терміни часто утворюються шляхом словоскладання, є компактними та лаконічними, 

тоді як в українській мові переважає афіксальний спосіб словотворення та більш 

розгорнута структура термінів. При перекладі необхідно враховувати граматичні 

особливості української мови, зокрема відмінювання іменників та порядок слів у 

словосполученнях. В роботі детально розглянуто структуру та семантику китайської 

лінгвістичної термінології, виявлені особливості та відмінності в порівнянні з 

українською мовою. 
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4)  Семантичні особливості перекладу китайських лінгвістичних термінів 

пов'язані з відмінностями в лексичному значенні, обсязі понять та культурно-

історичному контексті. Китайські терміни часто мають більш широкий обсяг значення, 

є полісемічними та відображають специфіку китайської лінгвістичної традиції. При 

перекладі необхідно враховувати контекст, обирати відповідний варіант перекладу та 

надавати необхідні коментарі або пояснення. З'ясовано труднощі, з якими стикаються 

перекладачі при перекладі китайської лінгвістичної термінології на українську мову, 

такі як проблеми еквівалентності термінів та відтворення семантичної структури. 

5)  Забезпечення уніфікації та стандартизації перекладу китайської лінгвістичної 

термінології є важливим завданням для розвитку українсько-китайських мовознавчих 

досліджень. Це передбачає вибір єдиного варіанту перекладу для кожного терміна, 

створення спеціалізованих словників та баз даних, а також адаптацію термінів до норм 

та традицій української мови. 

Проведене дослідження дозволяє стверджувати, що врахування структурно-

семантичних особливостей китайських лінгвістичних термінів, а також забезпечення їх 

уніфікації та адаптації є необхідними умовами для адекватного та якісного перекладу. 

Результати дослідження можуть бути використані для подальшого розвитку українсько-

китайського лінгвістичного перекладу та вдосконалення методів роботи з китайською 

термінологією. Робота вносить пропозиції щодо вирішення виявлених проблем у 

перекладі китайської лінгвістичної термінології, вказуючи на необхідність застосування 

контексту та пошук адекватних термінологічних еквівалентів. 

Перспективи подальших досліджень вбачаємо в залученні ширшого корпусу 

китайських лінгвістичних термінів, зіставному аналізі терміносистем інших галузей 

мовознавства, вивченні особливостей перекладу китайської лінгвістичної термінології в 

діахронічному аспекті, а також розробці навчально-методичних матеріалів для 

підготовки фахівців з українсько-китайського перекладу. Висновок закликає до 

подальших досліджень у цій галузі з метою знаходження ефективних стратегій 
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перекладу китайської лінгвістичної термінології на українську мову та збагачення 

взаєморозуміння між культурами.  
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论文摘要 

该论文“汉语语言学术语翻译到乌克兰语的结构和语义特征”致力于研究汉语语

言学术术语及其翻译到乌克兰语的方式。研究的相关性由乌克兰与中国在各个领域，

特别是在科学和教育方面的关系的加强所确定，这需要培养能够确保两国代表之间有

效沟通和相互理解的高素质专业人才。 

研究对象是汉语语言学术术语作为世界科学图景的组成部分。研究的主题是汉语

语言学术术语的结构和语义特征以及其翻译到乌克兰语的方法。主要目标是确定汉语

语言学术术语的结构和语义特征，并确定其翻译到乌克兰语的主要方式和技巧。 

论文由引言、两章、结论和参考文献列表组成。引言阐明了研究的相关性，定义

了其对象、主题、目标和任务。第一章概述了现代语言学中对语言学术语研究的现状，

并描述了汉语语言学术术语的结构和语义特征。第二章着重于汉语语言学术术语翻译

到乌克兰语的主要方式和困难，以及在翻译中实现适当性和等效性的技巧。 

研究表明，汉语和乌克兰语的语言学术术语系统具有显著的结构和语义差异，这

需要使用各种翻译技巧来实现适当性。将汉语语言学术术语翻译到乌克兰语的主要方

法包括音译、词义翻译、描述性翻译、功能类比搜索和新词的创造。选择特定方法取

决于特定术语的结构和语义特征。 

研究结果可用于翻译人员、专业词典编制者、语言学专业的教师和学生的实践中。

提出的翻译汉语语言学术术语的方法和技巧可应用于翻译理论和实践教材的编制、比

较语言学课程和语言文化研究课程。 

进一步研究的展望包括涉及更广泛的汉语语言学术术语语料库、对其他语言学分

支中术语系统的比较分析、研究汉语语言学术术语在历时方面的翻译特点，以及编制

针对乌克兰与中国翻译专业人才的教学和方法论材料。 
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